JiCs gﬁJ

Journal of Integrated Cultural Studies HI]E:;I?
JICS Vol 1, No. 1, 2026, pp.32-42.
== Print ISSN: 3105-840X; Online ISSN: 3105-8418

Journal homepage: https://www.icsjournal.com

DOI. Https://doi.org/10.64058/J1CS.26.1.04

EWTEE MR X RBREA TS E A

Bkl 3 (Yao Dadui)

BE: AFHEAIN, SELTRAEEHITFEBARTHEFARFLFNEZREER
A, ERMBIE S RGBT FREFT LLENH L, AnX—tle9E F
HARFEFE., T4 18725, IRFEME G F I F L FNME3E 2] &8 05 = 75 hLif,
Jo A 4G L E BRI B2 TR, st # R T 05y ER A R K49 A H ik fa,
WERT, QIRFEANT ZEFERFL AALKT T 2H N Ela. iUk
A BB A, AT LN, RIBR AN RABEH ) BAE 5 IRE
EORENE. CBBERLT ARTFTZHOMMGR, BE A EAEFENTES
2R eysuk, KIh —FF 2 4o & dm iRz o) AL, @ R A AR
FEM, CIEAE—TAZRE L2 BT PR F TR A G, Amigs) Tk
R 7 BN 5 AT 0 B 5 RAAL.
k423 AR (FAKR) 5 FFER e (FEFEL)
g RA: R, BHRFAIFRAK, FRFTH: HEIFEERIFE,
Wt yaodadui@foxmail.com.

Title: Reconstructing Su Shi in the English-speaking World: E. C. Bowra’s
Translation and Cultural Repositioning of Dongpo

Abstract: Some scholars believe that the Prussian missionary to China, K. Giitzlaff,
was the first to introduce Su Shi’s poetry and prose to the English-speaking world,
and that it was through his various strategies that Su Shi was portrayed as a versatile
and flawless figure. However, the latter part of this assertion does not align with the

facts. As early as 1872, Giitzlaff’s translations of Su Shi’s works were severely
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criticized by E. C. Bowra, who pointed out numerous errors and questioned their
credibility, thereby affecting the accuracy of Su Shi’s reception in the West. In
contrast, Bowra translated multiple pieces of Su Shi’s poetry and prose, offering a
fresh cultural redefinition of Su Shi. He regarded Su Shi not only as a political figure,
poet, and man of letters but also highlighted his unique value as a thinker and cultural
giant beyond his political identity. Bowra revealed Su Shi’s endearing and
approachable personality, emphasizing his rare combination of scholarly wisdom and
sage-like virtues, thus presenting a more comprehensive and profound cultural
interpretation. Through his re-examination of Su Shi and his works, Bowra partially
corrected the early Sinologists’ biased interpretations of Su Shi, thereby promoting a
more objective and in-depth engagement with Su Shi’s translations and studies in the
English-speaking world.
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—. HE

IRAEAEIL 2023 4F (p.15) HURAYZEAE (RBOCAERMBIIGE SE5E) T, T8+
RAAEH LN (K F. A Giitzlaff, 1803-1851) AR5 IR 30N BAGE IS, 1t
SEEIE, PR RNG FEAB =T IR RARIE 2 AR TR
Bryse” RN IR SO, IRl ik S, PRSI TR
a4 WER, A& RN EELARR IR (IR, 2023, pp.226-232) . XFl
T, SMEANCE - AR WA (E. C. Bowra, 1841-1874) X SRSCHEAYAL FIR I T W]
X, JUHGE T CsESRT Ay SFREEA, FFARFEHES (Wi, 2025,
pp.68-77) .

AE 1872 4F, WBEAE (PEVFE) B9—fmSCE PG st 1 I
(Bowra, 1872, pp.32-37) . fbdgih, SARTIET (PEMR) RIPRE KT IR R
T T F B LA G WO, (HX S8 SCER N A R 1, JLT- JCIA A B T IR AR Y
B, RIS, R E B —ROCE, MR P S iR A AR 1 XA,
TEANKE ST Y 2t F SRS “AfEIEZE”  (Bowra, 1872,p.32) . HAEAYIFHY
WETAT=AZRENA: (1) i, 768 SRS, Jeif i FOCE BP0 &R B
KILFHME CPEAMR)Y , Hixsescmih 2 i, S AMEAMER,  (2) HohREZERY
— i SCE, EFHENM ARSI E R Al R O (IR AR ) BERIE KB (3)
BN SR SCE AR H RN, AN S A
. XL R E.
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LRSI R A — 2 ) S SRS A L SCEE A S S 1 LT L e i
PBIRFLRT, FHX IR SO TG R AR TR 2 g . IR 7E i 3G &
KI5, FIE RO SIEN A BEE TN . AT (R SCA R e S
PR ) 3 B TSR SO O, AR IR EA TR A AT, AR TR B I X 24K
Dy ESI I (Frfe, 2023, pp.289-291) . (M, ASCRAEMER A5, DA
SR Wb s R R S B R I A Ak

Z. AEENFREREER

IR SCE WE AR BRE TRER) 7, AR UX S () ARERR )
R (Bowra, 1872, p.32) , RIS REHA & fthiX S SCEE BN THF— () A& ) 1R
T, ARUR A S SCRRE, ISR B R SRR A RIE SCERAT OO R, TR ETIERE
AR TS, HAEM P ORI sesC, USSPl 7 — A EEW A, B AR —3
PERACREHA) R D L EAE, BRI AR, e BARRATEE” (Bowra, 1872, p.32),
XA YE T IR AR AR S SOk R ) T A, 0 2 e SRR ) 359 [ o
24 SCAGI RIS SE I . X PP ST 1 A R 55 2 35 1 S b A ) e BE AT

FUIE CORARILY) —CFZA TR — RN AT, FeRl 2 i le s 2
Jis RS RE. b SCEEE N =R A AR BRI IR e BN L AN
BEM =277, [R5 SO BV ERE T A2

(1) KTt S o, HEIEE, BE REMN. WEEMN,
o, BRRTVERRN (AJRAGIEETT) . AR AEMFIRRIN =, Al RS T (R RN
2y (BNEAZEGR) M RN B3R . WREZE TR R RRRENER, B Lx
AR HREAL, TG Xk R (B R B X, T PRI O AR, FT A A
W SCFES, HgRE REE FRIRGA T, e (BIEUNGR) BRI, K4 %ITE
(1094 4) | FRBEAMARE e RC & nigEdlay, LIl AR, Bz B,
TEN R, MR SRRt — N, PO E AR AR M. B RN ) IR
SCREE AT ilh A, AR R BEE R, oBczET. MAarsERL, IR RGRER.
(. #FREI 2021, p.1362) WERHEEN (BHIRE) - “RERVIREFE TR
Wz, R B G T HOX AL, FERA S AT VIR AR FEF 2 I, MR SRR it
PARBLZERIMSIN, KRB Ao 2 .~ (Bowra, 1872, p.33) HLISAIIRESCH B A HAE
JEU B T A5 3R T IR JER IR R AR R AE ) B, S i) B A 1S P AR B TR
GPROAREE, AR SC AR D, ik ez, UL . (R AR
2021, p.1362) MAJgEIFER:  ERANE A R BRSSP AR S BT, s B
FHERBIINZA:. 7 (Bowra, 1872, p.33) JXFERRINAUL 3 T 5 S0 BRI, 0358R T
BRI RS RN B

HkE (BB FEWE)Y e, (BIEHRFEHEY 5 (BIEMNEEER)Y FENE L AAH
Ak, A FIRRA, BRI, BIIRER s s, (BRI E N ) i) “ DA
JEps 2 M, REREONAT; RN, BEEEZHE, 7 (MAE. KW, 2021, p.1362) FE
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(RN EALZEgR) P AN RE, “EIETLE, By, FIMRTILL, Bhst
Sl EEEEID T L, TVHER.  (BAUE. EFRNI, 2021, p.1362) PIRG4S
AR, ERgBTR T2, FNTEE R 2 i, e 25 R0 7 I CAE iy
T, XIVATE RSO AE R, “MIRELFFCm . MITTEA . FR—5, Pofpfp
RV AP, Fo5 5 T FAT LN, B AT AR R 0, GOREARAS, SR AR,
Pith L e st L. BAEX B EI, JAHASRBEER A . XX —Y), A2 dhikaE
1EIRIEERIE? ”  (Bowra, 1872, p.34) 4 (FIBALAERR) JHIGRA:  “FFRTTMAR
B, AT, AT, A RTE. 7 (AU, SPRNI, 2021, p.1362) ALEERYHE
BEOCEHIRFEN: Y MATEERNITO, kX AR 2. E e TR
HikE, BMERFETWA R AT AR SR . " (Bowra, 1872, p.34) A i X I SC Y
EEREEST, JUHGEN R R SRR, 1A, FRICHEREIN R 2,
REREAAR” AEFESCrh AR R ORI, AR FIESR A . 7 BEOCRS R CE &
P S, BAESCICREAEI 2 b, 3 SCE S IR S R G5 T BB AR,

JEE (BRI B3R) mBie, IR RSO FERY, GBI L, IO DAL
MFETLAE, Wil B2 ITE., BB O, B AR, BERE 1A, HX 5
FEANM, EEHH, KIGWA, BEram, BIOR. amss, oo TEL - (Y
AL, &KW, 2021, p.1370) EEXMOMERFECRIRFEN T REARES, BRI
fE, JUP AR TARES TR, £ RAESE. TREMAURKRZ TRZE, IRERMA
HIFRZ B ESIRES, 1hiX s NESH— N YR OLE, XA 2@
My, FSE b, X R REALBOFAE G A, BREEE, IRE 2850 & oG5
— . WEAKYEIEREE. RS2 BR e, BRATECE LT RE R, FAEBaE
—35%, AN AR REG TR E IR, > (Bowra, 1872, p.35)

BEALESCAE SR T IS W2 85, U W < KUCREESE A il R H
TE4 35 T iR 4 28 50 . BB I = R 2 SO M B S R R . i
JEESCRT DA Y, HAERE IS 58 B O S B e D D7 T T k. AR SOl i S
SCIR BRI S SR, BRI UL IR TR I R A O NS RIS R Ak, ST
IEWEFAE “BAKTHEL” M BRI XM PRI, eSS bR R T
IXEEEREE, HATINRA P S N A S S S, AT CRBCh ), AR, RS A SCTE
ARSI AL, JUHR A S Y Sl B, i DAE AR R, R 3
LRI

LI IR AR AR B T2 MR SR, B TE KB, HRIER
LRI G XA AR, AT AR B . X B TR IR T A R S AR T R DA SO
R YINAR 7 GG e a0, FERRINDT S, JUHRIeE Py s, ARPMEES. X
Sei R BRSO LY, Gl g R AR RS, BORIRIIEE, WA, IR
ZIEE TS N b, SRR E AR R Y, 0% R B R 2 SO B i
BEABHCNAR,. B A E L (Sir Walter Raleigh, 1552/1554 — 1618) J&-#18%-55 1 &1 7 43 L 4
EEZAY, FHREE. X, TERSEEEREFEZELSMH T -5, BZFmPa—tL
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FERE. M, BT 5L EFLMREEISMARRE, WNETRI0E, RAFRESEPAIE.
fbA S, (HERARES. B —fFA TN MER, Z AR SR, BEE
TiW{AE (Robert Devereux, 2nd Earl of Essex, 1565 — 1601) 2#bFM i E W EEZBIA S E
FANY, FFRZPmS A — Rz, R, MR A SR EBCRgE R, B B R 3R
R, BEABRE SRR, BRI =R R R S, R HESE B RAW
W SRR RS, FEARH XM BRSNS, SEE IO cE 16 IS ik
AL, X — B R T IR AR A I R BE, BN ARV 5 SR T AR L
A .

=, BETGERYR
CRE SRR E AR, e CNE) B T NEEISE) | BRIAMESE REAT R A,
BB A E SRR R BT E RN A B2 — BRI T RINORIRE, S Ul O T — AL E R
i, SXPECC R AR IR 0 E R T E RSB RE, SEBERA T
%, A A B ALK AR TN R SR R e, WP SRR 100 JEHL AR
FHARBUKIR, ~ FEEE KT M IISF R oKy, R IA e Phe:  “fe/NAa4ERT, T
IAG R RS B 28 BN — R PR R BV SCRIZE TN F2 A8, X PR UCIERH 1 24 I v ] SO Y et
RIRMIRREE . TN 2 ARG X e D iy SRk, BB i vy ) KA H A2 — H g%y it
PRI, BEECAIGR, WECA/KE. JINBESKREAL T W sk, AILLSRKIE D B, )
DR ISR K S BE S5 7
ECCEY JRE, ESORHGRRETX, ANEEER AR A . RSB, AT
TP, T (AL RN, 2021, p.795) RS HYEEIE SR “ Gray-haired, deserted, wandering
wretch, / Whom every frosty wind has blown, // Ask but a couch of cane to stretch // Thy
pain-racked limbs on; sick, alone // Within a tiny hut, what time // The passer-by will bid thee
sleep! // And the good fathers, as they keep // The morning watch, will lightly strike the chime.”
(Bowra, 1872, p.36) {UffiAly, “MRMEBEARX & R MR NI, BRAEH I H5E
AT T HRHS R, A R AT TS SRR N Z KRB, R T, AT
PAERY R E, XLEBURR F R PARLCITF R . B AL A AR BRI I Z0N0R] .
(Bowra, 1872, p.36) =T HAWE TN, WSV LR b SCFisd  LP s el 1t
AbHR KBS R PR, ok AR (BIEREIZEE ) (The Passionate Pilgrim) "FHYZE
+PUE. Good-night, good rest! Ah, neither be my share: / She bade good-night that kept my rest
away; // And daffed me to a cabin hanged with care, / To descant on the doubts of my delay. //
“Farewell,” quoth She, “and come again tomorrow:” // Farewell I could not, for I supped with
sorrow. (Shakespeare, 1954, pp.1132-1133) bW (HHRIEIEE )Y BTN EFFRIET
GO RIS Z AR R 1) “Good-night, good rest!”  (Ifi2Z, ZHR) 15 “Farewell”
() TERL T SR EUA BN HE, SO TR NN DR . BT T R N TCVA IR A
e S Z NGBS EREL TP, 8=, PiTii) “cabin hanged with care”  (#£IHLE
H/NZE) 5 “descant on the doubts”  (XAREEFATICK L) T 70 R4 &m0 re A= f bk
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SR, )G WAT “Farewell I could not, for I supped with sorrow”  (Fk o455, FNTR
GAEGIFREMTAL) W2 T R NN ORI DIXEAHEE . M TovkBIEE ], RICiA R,
TR T i I AR R . AR50 /N R R 2 A P RE L I BRI &R 21 1 cabin hanged
with care” —41],

Yk I B - S R AR (N ) TEls s BB Ire e, (HARREIL T N DAY
S AR, (HE) —3F, BREAMBGULER G, TE—IARZKE MR, 7K
T BT S IR P SR I 4 . VST R R R DA VS TG S AR T R A A R SRR,
JEIL T I R VR P A R B 0 ST 2 6. FRATTR] DA — Se Ry e (1)
D WA R R T R R MR, AN AR AR, TR R 5 RS
2 TR (V) MIDATE S IR, 20 T i h IS SO0, fhars
/NP, REPRZCER, AEME ORI R A OB, (2) YR HIE “Good-night,
good rest!” 5 “sup with sorrow” ] AYIE AT L, 12 Y ROXURINR 26 i 2 8 o S P Co 9 85
MR ARSI AHESR” M LM SRR, BEHTERERISE, RAMRENO
Wz, 3) FEg5BE I, P TH “cabin hanged with care”  (F:HILIER/NZE)
SRS, BRI, MIRARBILA CHERT CFRRC T SR H
FAEMES, BIHNENARMHENZE, @) EHREE ST A, e
T S 1] 54 20 417 ek 9 5 AR R P 2 T, TR ARSI U i X At e o PR IR i DB, RIAE
AL SRR, KRERE S BRTTRER R, SRS, WERENLTIVES
Joa vy B A, (P U ) Rk SRR 28 5 SR, 1 9 AR 3 D0 DA S A R M S 4 7
XE A ES ORIBA, WETHONE, 2, —RIER, S0relfrAaese
PRI IR DA Sy Ak RIS P B OR, S REBR A AR 1 v [ o S 1R

ISR R A SRR MR SE) A LS, B mAMHILER.
TEEARGICH, FREERR. & HEW T, ks M. ms HAHEER,
BB R, (HR FFRRI, 2021, p.685) fUERYBIESCANE, “AT THE PU-CHIEN
MOASTEBY, WHITE-CLOUD HILLS. I will not have a monk to be my guide, // But, lonely, in
yon drooping cloud, explore / Each mountain fastness whence the rivulets slide // The precipice
and its thousand trees of yore; // Or where the cataract leaps a hundred feet / To seething pools,
with spray in heaven-tinged shower; // Here in the old days grew the rushes sweet // About the
hermit’s cell, and here the Champak flowers // Heard the first doctrine of the founder-saint: // But
now the flowers wear a smile as faint / As who should say, "we mock the King, Ch’in-shih //
Who hither sent to learn of immortality!” (Bowra, 1872, p.36)

BB IR T ME IS ) AR E R AR S BT A L B S, flilad * drooping
cloud” (KA Z) . “the precipice and its thousand trees” (T iy R T UHEESS) |

“the cataract leaps a hundred feet” (J#ffi KIETAR) 45, B MEEHALE T R 2Z

MTESMESE, SR, TEMYIESITH, frF S R BEN “Champak flower” | 51 1S
K (ENE/NEI ) (The Indian Serenade) —WRpiity, DAIESRIFHGIFIGM:. AR5
K154k, “The Champak odours fall / On the dark, the silent stream, / Like sweet thoughts in a
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dream” ( “HIEEEZMES, EEEN . BRI L, BB Pl iigs” ) (Shelley,
1880, pp.10-12) SEFAAIIE, 1Lk TH LR TE- S 3£, e, WAEEE “Champak
flower” SRR FZFHF 5 THIESE, BANRFERZE B3R T REMITEE, HEMASC
ESRE, B MEMBCC T RE LR, SRelch HHImE EZREEM K. B,
FERIRE AR DS, ATFTREIX — AL NTRA BT gk . HeAh, fhx) “STEZR Sl 1Y
BE, K 5 RKiBA “asmileas faint”  (—IKMEK) |, B T RFRKIVEREEE, HOREE
FE4r IR R T SR ZL B IR R . BRI S, AR E A AR S SRR RO
o, (BAESBBRI R ik B AN L.
FIE JAE B P AR —EARIOR, BEF R, RAMEAZI—1 . s,
Tt (R) RN EMPPIBR TS —E R, MAARNREEER ORZHC
UML) (the mind is its own place) , VLT H# WL IMTAIARRIZIAE, A H O 4 WX 1
Ty 7 IR B T IR TR BT AR I PO A A 2R IR IR, A R ER S T R X
HINAIRE . XMRZAERRE (A ZHRREMN ) P Ss TR, (A
THRIBEI Y, O E A T, ARG R . SRR AT R, ACE A
ISR, F T HREBILAR, KT PEEA, A BT, SAMAKEL.”
ReA) i Bh g S A, MRS SO TR AR S RS R A Y S S A
“Moreover, something is or seems, // That touches me with mystic gleams // Like glimpses of
forgotten dreams” . X B I CEZRIFR: M H, ARG SRS E B3, 7/ A
MRLRCER S E TR, / WIBE RIS 2 MO, 7 FEX BRI, “mystic gleams” (B
FRROIGHE) FIl “forgotten dreams”  (ELREIRIEYR) ML T —F SR E S, BREFA
X SERASOR . AR S
A J52E40m],  “But, for the unquiet heart and brain, // A use in measured language
lies; / The sad mechanic exercise, // Like dull narcotics, numbing pain.” Z&F IR FUSE,  “SR1M,
WA TR0 RN, /7 S ERES, BAHMAL; / X R mpurEEE, /%
DU BRI —HE, BRBFCEVR. ~ [RIAE, SEF R BRI M e i i) i) B A . X B
RFEAJE T “unquiet heart and brain” (R TG R AL SRIGATEANOWBNE,
“measured language” (IEERET) WA T —F BRSSP T FX. 52810
“mystic gleams” X, % B HE ABEEE T —Fh S ERPER) O 2O XU O, X AR
T IR THD RIS S ) — PP AR AR R ISR S, “Like dull narcotics, numbing pain” (211
POl BRI — A, BRBUE PRI X — R AR R RE 4, UM S SEC 155 Jdi ey vy 41 o
RO SRR RIA AR I T — P R H S P | R A RS, RS RN OTR

' ¥ 654 Hh:.  “The Indian Serenade, By Percy Bysshe Shelley, I arise from dreams of thee // In the first
sweet sleep of night, / When the winds are breathing low, // And the stars are shining bright: // I arise from dreams
of thee, // And a spirit in my feet // Hath led me—who knows how? // To thy chamber window, Sweet! The
wandering airs they faint // On the dark, the silent stream— // The Champak odours fail // Like sweet thoughts in a
dream; // The Nightingale’s complaint, // It dies upon her heart;— // As I must on thine, // Oh, beloved as thou art!
Oh lift me from the grass! // I die! I faint! I fail! // Let thy love in kisses rain // On my lips and eyelids pale. // My
cheek is cold and white, alas! // My heart beats loud and fast;— // Oh! press it to thine own again, / Where it will
break at last.”
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WAL S ARG, B0, PRGSO SRR R, 5D RRAEX,
LNIES? Wiy IS b T

EARTTE, B ERE SCRYFIAT, TLASR IR o b 02 B SR 5 “mystic
gleams” S RERAELE SALEN PRI, AU ST RFIRIIE S, EHRALE
THAE SRR SHEGENR, ESCERSER T — R IEZIR A . X e SCBEAR B T
PRARIRL S TGE, S5 PR SR S A R, R TR AR AR RS
2 HORUTH NG TS

. AR TR A TP AT E AL

B S AR P DY T ST E R S A T ELER L AN SRR 1 I S Bt
LBy, SR L 7R A AR AR D S AR . RS 1842 4F
R SCE R PP R BOR ks “AAC B A SR S A AR Al e —fr
{EAF BTN BRI AR IR, BB X2 2 i Z 2 A JEEIHE, I HA
— N EHGNEGA R IR E R ZHREMALE. " (A Correspondent, 1842, p.141) 4
i, XA R ARG S WP, AT R, 2N TR RN
HOIG AR AN WU 14 Dy S BESE, oR B FE 70 e B AAE 3385 v B R B ) SR AR R B 5 S0 Al o
BR. X IR A ATy, HE 1872 ARG SCE A3 AELIE SE AL,

HHZS, A 1872 Ay SCE R IR N W 4xti . IRA BAT G 258, AbeE
SCERTHRER L, (ARG E R, ARt — A EIa %, FEA L HOC
FMBCAR, AR E S B SR,

U RE— 2 EAT IR AR I, i Rt 36 R N BT R B IR SR S . A
TERBUI T, SRERHARRERE A AT, S T S R IR . AR
HRISZAE, WU ib1dkhd o A5 5107 s, Oitb ot e =0, e ATz T
A sCfic iz ., AR B IER DA, MINREBOR K RS TSR S5E
Rk, WBEAITE, TRARR T IA R RO A BB A RSN, b — LR AV SRR &
R

U TR SRR LE RRIK, FRIGR LA R RTAZe y, ITAF L2 A5 A
W AP BRE A A . T =T, UM 9 A e Pl S B S0 ) T 2 AL A )
SCNERR HR——TR /RS - B RN IE vl A B, It P55 D S AN vy T o 6 Bl 7 75 35
BN BRSSO, AR, FENASENRI AT 2R, MR IEE: X
RIS, SRRSO — A ERA R, R fKrRe . At —2 ik
XU, Al RVERE TR RA L R, DA sy SO A e 5 ROt

TEUMHET, BEAMCE MR R A, 2 — (O BEGE B0 i BARE RSB .
NPT SCAORE, MR HEHLRE SRR Pra -5 Vb PO A S5 3R TR B L VB X it S
PHCBAE S A GEFI ARG EAFAEZE S, WS Ao, (HHE e 1] P 5 52 AR R TR Al
YRIRE SRR X SO, 5 KRB RTRER T RN, BAE LI A
B, R AR V5 S0 e R B SR BER 2. X AP ey e e sl 1 i
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T DU R IR R RO Y B ) R

FREIRTRW, HRZ AR TR 8 R, AMUE AR SceEGig, HER
AAETEDO i e 5 N AR PRATIRE I R IR Wik 5 | FRE . M REREAE S TP IR R A IO, X
T A8 AR J5T YT Ao A7 R SEAR TR 2 TG 36 R IR ME B8 Hh PR B AL OB ) i BT, IE
AR 2B WIEEZ —, MATE R S RO FRR TR B, IO B2 i
A TR, SR EER R R ) BRI TR, o HATESE AR RS
5. SR, NS SCGE R BT AR, BIMA S R R T GEEZ ), Ik
BRI, $58 5, BEREA (%) 5 “CAMEMRE" B XIeIE, (HIFTCL T M RRE (E
L) MEE, WYV IZB RS E CETESM) M TIRRA T T,

{875 2, A IR PR AR 7Y 5 L PR A B S S AN IE T Bl
ZGHOER” WRTEN, SEAR RS0 A S ARBURN 2 A BRI, 23T — (3
Hoese e WHLEYE 5 Nl i SC ELIR B S . RASTEA BIANT AR, B
BARBIARTCRERAL T 707 A IR AR, s TR E R “Te N7 20 <2
S BRI E. JREZ BT DAREROLN SE T, AN S E B, AR T G
W W IR TR 50 A B B IR ZIA 28, X PR Rl g e T s oA, AR
DN R R DG

{HAS 42, TE S P A i [F]— B, VO 28 A A HoA A 3 R R R “ P4 %87 .
1853 4F 1 J], (Ob@RPEARE) FAR T —mla4 3GE, HhRBEm HiE:  “RAIWEE
N FAEREES AR A TN, 7 X PR RN ER T IR SO, G
N T AR P E ST BT 1879 4F, BRIEHIAE (PEESHMLAT Y —3C, T
HARIBCA “The philosopher Su (Tung-po) ” (T AKIFAR) , FEERIEE (FREEK) +
Jr I TR 20 B SRR . BREERIA R, SR R RS R 2 B 2 ), AR —
i “BILEXZMHIEEMZ R T X3 N”  (a nihilistic pantheist and an Epicurean
philosopher) HYFFET. XA BRARRA —EMEE T, HERTHEMES PEEEA . &
PRAEERMPT R, BXFHIAE N BT F 0 A SR IN WUiE, SR fe s 5
B B S HAEREER A R0, BRI AR AR I o, B2 FL SR

I, B

H 1842 LM L KT (FARWAELE) WIFEICEIOE, AR RGN Y
JrEFE I R FRSEARAE I AU E R, JUHGRAE BRI AN SO AR SR — N
K2 “HEE" SAE LSS IO, RPN TR F R A L. 5k, AR
V7 NAEAER) P EE B0y, BRSNS EEGRAR. R, XL PEET A
HO(ERSE . PR, DY) BIFTIIE S RE RAARERNE S, £ 20 A W 0,
(EAE A, iy T P4 TSR p AR R A, AR TR PR e — BEIEARD X —IA A . R, 7Y
Jr XTI AR I Dy S A SRR A B TER PR, LA 1872 AU SCE (IRARI)
ATFLAEIER L.

e R IER 2T, R T — g, Sl A RS2 wE 7T P E S0k, ftedfe
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1872 AR R (TRARILY —3¢, BPHEIE T ISR IR AR T i A A (R AR 304
EBOA A . R ANFISCN, SRR T AR BAE A EEGS S i AR TS E R, 23T
AP R ] B — I, A I AR B 5 R BT SRR, (REL T — e Az 1 HRZ)
) SCAL PR . XN R 2 FURAREE, bR PO AR AR O R — 2P Bk, A — e
FERABIE TR o ERE” 2k b E SC 2 b B4R

ISR CIARIEY —CRBRBT 7 REE) Prver, mMEEHIRENEER, R
/R (John Newell Jordan, 1852—1925) [ { A INAE RS ) (1883) S FMHT (Herbert Allen
Giles, 1845—1935) ) (W 3Ck®2 ) (1884) Wikt T 2 A& MitF ¢ (Jordan, 1883, pp.31-41;
Giles, 1884, pp.184-207) ., it ZMIEMRIE ST, X2 HES) T AR SO SCHEVE 7 7
PERE S B . AR SO BN L RE LRI LE, T2 S0k, Py s SR
ZAURLER IS X AN 5 . PSR oR, DASC T 235 X v [ SC2F 11 2%
FCRES) TARBAR M B 563G, BEAE 2B N~ TR N BER ., —d R
PUORARBE TR AL TR, AR TE T IRA TR v SO Ak 5 R S B3 25 ]

BEE&WH: AXREBHE AP ER LT RICOEIT) W8 RIS
FHEAN (1872 4EHT) 7 [HNSK (ZDZX) 24-211H91r BEtE A .
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